
68ème tir Suisse Barbara 2012

Association des sociétés suisses d’artillerie ASSA

Règlement et programme de tir

Section organisatrice : Société d’artillerie de Lausanne

Installations de tir : Stand de Vernand

Lieu : 1032 Romanel-sur-Lausanne

Jours et périodes de tir : Ve 20 avril 2012 14:00-17:30

Sa 21 avril 2012 08:00-12:00

14:00-17:00

Rangeurs : Pas de réservation à l’avance. Les installations à

disposition permettent le tir simultané de deux

groupes par sections à 300m, 50m, 25m.

Tenue : Civile

Participants : Tous les tireurs des sections de l’ASSA.

Autres tireurs des sociétés de tir sur invitation.

Groupes : 5 tireurs forment un groupe pour autant qu’ils
appartiennent à la même section. Chaque section
peut inscrire un nombre illimité de groupes.
Inscription de tireurs individuels possible sur place
les jours de tir.

68.Schweizerische Barbaraschiessen 2012

Verband Schweizerischer Artillerievereine VSAV

Reglement und Schiessprogramm

Organisations-Sektion : Artillerie Verein Lausanne

Schiessplatz : Stand de Vernand

Ort : 1032 Romanel-sur-Lausanne

Tages- / : Fr 20 avril 2012 14:00-17:30

Schiesszeiten Sa 21 avril 2012 08:00-12:00

14:00-17:00

Rangeure : Keine Vorreservationen. Die zur Verfügung stehende

Anlage ermöglicht ein gleichzeitiges Schiessen von

Gruppen pro Sektion

(300m, 50m, 25m.)

Tenu : Zivil

Teilnehmer / -innen : Alle Schützen / innen der VSAV Sektionen .

und der eingeladenen Schiessvereine.

Gruppen : 5 Schützen bilden eine Gruppe unter der Bedingung,
dass Sie derselben Sektion VSAV angehören. Jede
Sektion kann unlimitierte Anzahl von Gruppen
einschreiben.
Einzelschützen können sich während den zwei
Schiesstagen auf Platz einschreiben.



Annonce : Délai 10.03.2012 pour les groupes.

Inscription tireur individuel sur place de tir possible.

Contact : Michel Allenbach

Ch. Mérélet 14

1042 Assens

mic.allen@bluewin.ch

tel : 079/ 611 75 74

Finances : Pour chaque distance

300m / 50m / 25m

Frs. 30.00 par groupe de 5 tireurs

Frs. 6.00 par tireur individuel

Le paiement s’effectue par les sections par

e-banking ou yellownet sur le

compte postal 10-39430-8

société d’artillerie de Lausanne, section de tir.

Délai : 31.03.2012

Mutations : Un tireur d’une même section peut en remplacer un

autre.

La mutation s’effectue sur place, au bureau des

contrôles, avant le début du tir.

Armes : Armes d’ordonnance Mq / F-ass 57 / F-ass 90

selon catalogue officiel des moyens auxiliaires FST

pist 9mm / pist 7,65mm

Anmeldungen : Bis am 10.03.2012 für die Gruppen.

Einzelschützen können sich auf Platz einschreiben

Kontakt : Michel Allenbach

Ch. Mérélet 14

1042 Assens

mic.allen@bluewin.ch

Tel : 079/ 611 75 74

Kosten : Für jede Distanz

300m / 50m / 25m

Frs. 130.00 pro Gruppe (5 Schützen)

Frs. 26.00 für Einzelschützen

Der Zahlungsmodus für die Gruppen sind e-banking

oder yellownet auf das

Postkonto 10-39430-8

Société d’artillerie de Lausanne, section de tir.

Zahlungsschluss: 31.03.2012

Mutationen : Ein Schütze aus derselben Sektion VSAV kann ein

Gruppenmitglied ersetzen.

Die Mutation erfolgt auf Platz im Kontrollbüro vor

Schiessbeginn.

Waffen : Ordonnanz Karabiner / Stgw 57/ Stgw 90

Gemäss den Vorschriften SSV

Ordonnanz Pist 9mm / Pist 7,65mm



Positions : F-ass 57 : couché, appui médiant

F-ass 90 : couché, appui position avant

Mousqueton :

Actifs : couché, bras franc;

JJ/J/V/VV : avec ou sans appui.

Pistolet : une ou deux mains.

Contrôle de l’arme : A l’entrée du stand, arme sur l’épaule, culasse

ouverte, magasin à la crosse.

Après le tir, le contrôle du retrait des cartouches

s’effectue sur le pas de tir par les commissaires

de sécurité. Il ne sera possible de quitter le

stand qu’avec un magasin vide et une arme

assurée.

Prescriptions/sécurité : Les prescriptions de sécurité sont affichées au

stand. En cas de non respect de ces dernières,

le tireur concerné pourra être exclu du concours

et du stand.

Secours : Aide aux camarades, service sanitaire de la ville

de Lausanne tél 144.

Genre de tir : Tir commandé.

Positionen : F-ass 57 : Liegend, Mittelstütze

F-ass 90 : Liegend, Vorderstütze

Mousqueton :

Aktiv : Liegend, nicht aufliegend

JJ/J/V/VV : Liegend mit oder ohne Stütze

Pistole : Ein- oder Zweihändig.

Waffenkontrolle : Vor dem Schiessstand, Waffe geschultert,

Verschluss geöffnet, Magazin an der

Schulterstütze.

Nach dem Schiessen, die Entladekontrolle findet

vor dem Verlassen der Schützenstellung durch

das Sicherheitspersonal statt. Nur mit einem

leeren Magazin und der gesicherten Waffe kann

man den Schiessstand verlassen.

Sicherheitsvorschriften : Die Sicherheitsvorschriften sind im Schiessstand

angeschlagen. Beim Nichteinhalten dieser

Vorschriften wird der betroffene Schütze von der

Schiessanlage ausgeschlossen und

disqualifiziert.

Sanitätsdienst : Erste Kamaradenhilfe, Sanitätsdienst der Stadt

de Lausanne tél 144.

Schiessart : Schiessen auf Kommando



Programme de tir

Cibles : 300m Cible B 4

50m Cible B 5

25m Cible Olympique P 10

Feu de séries : 300m :

2 coups d’essais en 1’ chacun

Série 1 2 coups en 1’

Série 2 3 coups en 1’

Série 3 4 coups en 1’

Série 4 6 coups en 90’’

Feu de séries : 50m :

2 coups d’essais en 1’ chacun

Série 1 2 coups en 1’

Série 2 3 coups en 1’

Série 3 4 coups en 1’

Série 4 6 coups en 1’

Feu de séries : 25m :

2 coups d’essais en 25’’ chacun

Série 1 5 coups en 60’’

Série 2 5 coups en 40’’

Série 3 5 coups en 30’’

Schiessprogramm

Scheiben : 300m Scheibe B 4

50m Scheibe B 5

25m Scheibe Olympia P 10

Feuerserien : 300m :

2 Einzelprobeschuss in 1’ pro Schuss

1. Serie 2 Schuss in 1’

2. Serie 3 Schuss in 1’

3. Serie 4 Schuss in 1’

4. Serie 6 Schuss in 90’’

Feuerserien : 50m :

2 Einzelprobeschuss in 1’ pro Schuss

1. Serie 2 Schuss in 1’

2. Serie 3 Schuss in 1’

3. Serie 4 Schuss in 1’

4. Serie 6 Schuss in 1’

Feuerserien : 25m :

2 Einzelprobeschuss in 25’’ pro Schuss

1. Serie 5 Schuss in 60’’

2. Serie 5 Schuss in 40’’

3. Serie 5 Schuss in 30’’



Munition : La munition sera distribuée lors du retrait des

feuilles de stand. Les douilles restent propriété de

la section organisatrice. Seule la munition

distribuée peut être tirée.

Résultat de groupe : Par distance. Il se compose de la somme des

résultats obtenus par chaque tireur inscrit dans le

groupe.

Classement : Tous les groupes complets de l’association ou

des sociétés invitées seront classés. En cas

d’égalité, le classement sera départagé par le

meilleur résultat obtenu par le meilleur tireur du

groupe, puis par le meilleur coup profond obtenu

lors de la dernière série en feu de vitesse, puis

par l’âge.

Un classement individuel de tous les tireurs

membres de l’association sera effectué. En cas

d’égalité, le classement sera départagé par le

meilleur résultat obtenu lors de la dernière série

en feu de vitesse, puis par le meilleur coup

profond de cette même série, puis par l’âge.

Distinctions : 1 carte couronne de la société vaudoise des

carabiniers d’une valeur de 10.00 CHF est remise

par distance au tireur ayant atteint le résultat

prévu selon tableau

Munition : Nach der Abgabe des Standblatt wird die Muntion

verteilt. Die Hülsen gehören der Organisation

Sektion (SART Lausanne) Nur die abgegebene

Munition darf verwendet werden.

Gruppenresultate : Pro Distanz. Sie ergibt sich aus der Summe der

eingeschriebenen Schützen in der derselben

Gruppe.

Rangliste : Alle kompletten Gruppen des VSAV und der

eingeladenen Gruppen werden klassifiziert. Bei

einem Gleichstand zählt das beste Resultat des

besten Schützen der Gruppe, anschliessend der

Tiefschuss in der letzten Schnellfeuerserie und

am Schluss das Alter des Schützen

Eine Einzelrangliste aller Sektionsschützen

(VSAV) wird erstellt. Bei einem Gleichstand zählt

das beste Resultat des besten Schützen der

Gruppe, anschliessend der Tiefschuss in der

letzten Schnellfeuerserie und am Schluss das

Alter des Schützen.

Auszeichnungen : 1 Kranzkarte der Société Vaudoise des

Carabiniers in einem Wert von 10.00 CHF wird

verteil, pro Distanz und unter der Bedingung der

erreichten Punktzahl gemäss der nachstehenden

Tabelle



Tableau d’obtention :
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JJ 1996-1999 47 P 45 P 47 P 58 P 54 P 134 P 130 P

J 1992-1995 48 P 46 P 48 P 59 P 55 P 137 P 133 P

A 1953-1991 50 P 48 P 50 P 61 P 57 P 140 P 136 P

V 1943-1952 48 P 46 P 48 P 59 P 55 P 137 P 133 P

VV < 1942 47 P 45 P 47 P 58 P 54 P 134 P 130 P

Récompense de groupe : Au minimum 20% des groupes par catégorie

touchent une récompense en argent liquide.

Le groupe vainqueur dans chaque catégorie

reçoit en plus pour une année le challenge

ASSA.

Proclamations des résultats : Les listes des résultats et des classements

seront disponibles sur le site internet de

l’association dans les 15 jours qui suivront la

fin de la manifestation.

http://www.vsav.info

Les sociétés qui le demandent recevront les

classements sur support papier durant le mois

suivant.

Réclamations : toutes réclamations sont à annoncer

immédiatement à la direction d’exercice.

Kranzkartentabelle :
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JJ 1996-1999 47 P 45 P 47 P 58 P 54 P 134 P 130 P

J 1992-1995 48 P 46 P 48 P 59 P 55 P 137 P 133 P

A 1953-1991 50 P 48 P 50 P 61 P 57 P 140 P 136 P

V 1943-1952 48 P 46 P 48 P 59 P 55 P 137 P 133 P

VV < 1942 47 P 45 P 47 P 58 P 54 P 134 P 130 P

Gruppenauszahlung : Minimum 20% der Gruppen pro Kategorie

erhalten eine Geldauszahlung. Die

Gruppensieger jeder Kategorie erhalten

zusätlich für ein Jahr den Cup ASSA.

Resultatsverkündigung : Die Resultate und Ranglisten die stehen 15

Tage nach dem Ende des Anlasses auf der

Verbands-Webseite zur Verfügung.

http://www.vsav.info

Auf Anfrage der Vereine werden diese Listen

im folgendem Monat in Papierform zugestellt.

Reklamationen : alle Reklamationen sind unverzüglich der

Uebunsdirektion zu melden.



Assurances : les tireurs appartenant aux sections de l’association ainsi

que les collaborateurs fonctionnant dans le cadre du tir

sont couverts par l’assurance collective conclue par

l’ASSA. Les tireurs des sociétés invitées sont couverts par

l’assurance des sociétés suisses de tir..

Acceptation : par son inscription, chaque section et chaque tireur

individuel, reconnaissent le plan du 68ème tir suisse

Barbara 2012. Pour toute autre règle de tir, les

prescriptions techniques de la SVC / FST sont

applicables.

Ce plan de tir est accepté le 20 mai 2011 par

SOCIETE D’ARTILLERIE DE LAUSANNE

Maj P.Stoudmann Ap Michel Allenbach

Président Chef des tirs

ASSOCIATION DES SOCIETES SUISSES D’ARTILLERIE

VERBAND SCHWEIZERISCHER ARTILLERIEVEREINE

Kpl C.Zimmermann

Chef Standschiessen

Versicherungen : Die Verbandsschützen VSAV, wie die Funktionäre im

Rahmen dieses Schiessanalsses sind durch die

abgeschlossene Kollektiv-Verbandsversicherung VSAV

abgedeckt. Die eingeladenen Schützen sind durch

Versicherung der Schweizerischen Schiessvereine

versichert.

Zustimmung : Durch Gruppen- und Einzelschützen-Einschreibung,

anerkennen diese den Plan des 68. schweizerischen

Barbaraschiessens 2012. Für alle anderen Regeln sind

die technischen Vorschriften (SVC / FST) anzuwenden.

Der Schiessplan wurden am 20 mai 2011 akzeptiert :

SOCIETE D’ARTILLERIE DE LAUSANNE

Maj P.Stoudmann Ap Michel Allenbach

Président Chef des tirs

ASSOCIATION DES SOCIETES SUISSES D’ARTILLERIE

VERBAND SCHWEIZERISCHER ARTILLERIEVEREINE

Kpl C.Zimmermann

Chef Standschiessen


